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Starting Up 


i 


Set up your Sega Game Gear 
System as described in its 
instruchon maria. 


. Make sure the power switch is 


OFF. Then insert this cartridge 
into the Game Gear unit, 


. Turn the power switch ON. In 


o few moments, the Title 
screen appears. 


. lf the Title screen doesn't 


appear, turn the power 
switch OFF, Make sure your 
system is set up comectl and 
the cartridge is properly 
inserted. Than tum the power 
switch ON again. 


Important: Always make sure the 
power switch is turned OFF 
before inserting or removing the 
sega coarntidge. 

Note: This gome 6s for one player 
only. 


® Insert Sega Cartridge 


Vorbereitung 


1. SchileBen Sie int Sega Game 
Gear-Steuerpult wie in der 
Bedienungsanieitung 
beschrieben an. 


2. Vergewiserm Sie sich, dab der 


Netzschalter auf “OFF” steht 
und schieben Sie die 
Spielcasette ein. 


3. Stellen Sie den Netzchalter 
auf "ON". Kurz daraut 
ercheint der Titelbildschinm. 


4. Wenn der Titelbildschirm nicht 


ercheint, stellen Se den 


Netzschalter noch einmal auf 
“OFF”, Uberprifen Sie, ob das 


Steverpult richtig 
angeschiossen und die 
Spielkassette korrekt 
eingeschoben ist. Stellan Sie 
den Netzchaiter dann 
wieder qui "ON", 
Wichlig: Stellen Se den 
Netzschalter vor jedem 
Einschieben oder 
Herausnehmen einer 
Spiekassette auf “OFF”. 


Hinweis: Dieses Spiel kann mur 
von einer Person gespielt 
werden. 


@® Sega-Spiekassette einiegen 


Mise en route 


1. Installez votre Sega Game 
ear System de la moaniere 
décrite dons ce mode 
d'emploi. 


2, ASSUPeZz-VOUS Que 
linterupteur d'alimentation 
est sur OFF. Ensuite, 
introdubeaz cette cartouche 
dons la console Gamme 
Ser. 


4, Mette l'interupteur 
d' almentation sur ON. Peu 
aprés, l'@cron de titre 
appoarait. 


4. 5i\'écran de titre mn’ apparait 
pas, meted linterupteur sur 
OFF. Vérifiez que le systeame 
est instollé conectement et 
que la cartouche est bien 
insaree. Remettez 
Tinterupteur sur ON, 

Important: Assurez-vous toujours 

que |'interupteur d‘alimentation 

est sur OFF avant d'insérer ou de 
retirer la cartouche Sega. 


Remarque: Ce jeu est pour un 
joueur uniquement. 


@ Installez la cartouche Sega 





Puesia en 
funcionamiento 


|. Prepare sus sistema Sega 
Game Gear como se indica 
en el manual de 
instuecones. 


2. Asegurese de que la 
olirmentacién este 
desconectada y luego 
inttoduzrca este canuche en 
la unidad Game Gear. 


3. Conecte la alimentoacion y, 
una vez franscumdos varios 
segundos, aparece la 
pantalla del fihulo, 

4, Sino aparece lo pantalla del 
titulo, desconeche to 
alimentocion, Asagurese ce 
que su sistema esté bien 
preporade y de que el 
cartucho esté bien 
intraducide. Luego, vuelva o 
conectar lo alimentacion. 


importante: Antes de introducir 
o extraer el cartucho Sega, 
cerciérese de que la 
olimentacion este 
desconectada. 


Note: Este juego es pora un 


jugador solamente. 


@ Introduzca el cartucho Sega 


Preparativi 


1. Montoate il vostro sistema 
Sego Game Gear come 
descritto in questo monuacle 
Gi istruzioni. 

2. Assicuratevi che 
l'alimentazione sic disattivata 
(OFF). Quindi inserite questa 
cartuccia nell‘unit Game 
Gear. 


3. Attivate |'alimentazione (ON). 
In breve tempo apparir lo 
schermo del titolo. 


4. Se lo schermo del titolo non 
appare, spegnete 
l'‘apparecchio (OFF). 
Accertctevi che il sisterno sia 
montato correttamente e 
che la cartuccia sia inserita 
nel modo appropriato. Quindi 
ottivare di nuovo 
l‘alimentazione (ON), 

importante: Assicuratevi sempre 

che l’apparecchio sia spento 

(OFF) prima di inserire la 

cartuccio Sega © quando la si 

toglie. 

Nota: Questo gioco per un solo 

giocatore. 

@ Inserite lo cartuccia Sega 


Férberedeliser fér 
spelstart 


1. Utfér ansiutningama eniigt 
anvisningarna i 
bruksanvisningen for Segas 
speimodul. 

2. Kontroliera att strombrytaren 
har slagits ifran. Satt sedan | 
spelkassetten | speimodulen. 

3. SG till strSmbrytaren. Efter 
nagra sekunder visas 
rubrikscenen pd bildskarmen. 

4. SG ifran strémbrytaren nar 
rubrikscenen inte visas pa 
bildskarmen. Kontrollera 
ansiutningarma och aft 
kassetten hor satts | 94 korrekt 
sat. Sid igen till 
stromborytaren. 


Viktigt Kontroliera alitid att 
eat ee har slagits ifran 
innan spelkassetien sdtts i/tas ut 
ur spelmodulen. 


OBS! Detta spel kan bara spelas 
av en spelare. 


® Skjut in spelkassetten 


Starten 


1. Maak je Sega Game Geor 
System klaar zoals 
beschreven staat in de 
handleiding. 

2. Zorg ervoor dat de Game 
Geor UIT staat. Doe dan de 
cassette in de Game Gear. 


3. Zet de Game Gear AAN. Na 
een moment zie je het 
Titelscherm. 


4. Als je geen Titeischerm ziet, 
moet je de Game Geor weer 
UIT zetten. Kijk na of alles 


goed is cangesioten en zet 
de Game Gear weer AAN. 


Belangrijk: Zorg er altijd voor dat 
de Game Gear UIT staat voor je 


er een cassette in stopt of uit 
hoaolt. 


N.B.: Dit is e@rn spel voor 66n 
speler, 


@® Stop de Sega cassette erin 





LL Le  — 


Aloitus 


1. Aseta Sega Game Gear- 
jGrjestelmd toimintavalmiiksi, 
kuten sen kéyttéohjeissa 


neuvotaon. 


2. Varmista, eftd virtakytkin on 
pois toiminnasta (OFF). Aseta 
sen jdkkeen tamd kasefti 
Game Geor-laitteeseen. 


3. Kytke virtakytkin toimintaan 
(ON). Otsikkokuvaruutu tulee 
esiin hetken kuluttua. 


4, Jos otsikkokuvaruutu @i tule 
esiin, kytke virtakytkin pois 
toiminnasta (OFF). Varmista, 
ettd jdrjesteimaé on kytketty 
oikein ja ettd kasetti on 
asetettu kunnollisesti sisGan. 
Kytke sen jGikeen virtakytkin 
uudelleen toimintaan (ON). 


Taérkedd tietoa: Pidd Gina nuolta 
sitG, ettd virtakytkin on kytketty 
pois toiminnasta (OFF). 
ennenkuin asetat Sega-kasetin 
sisGan tai otat sen pois. 


Huom: TGté pelid voi pelata 
ainoastaan yksi pelagja. 
® Aseta Sega-kasetti sis6an 








Foil Greede’s Plans! 


Grim faces — that's oll you see. 
Children crying — that’s all you 
hear. |, M. Greede, a morally 
corupt tycoon with wicked 
plans, is buying up the local 
factories! He's hoarding all the 
quality products so that he can 
build his own empire! At the 
some time, he's making sure 
that the poor citizens of 
segavile are getting all the 
rejects. (What a crook!) 


The desperate citizens are 
counting on someone like you 
who's brave enough to toke up 
the toughest challenge — sneak 
into Greede’s factories and get 
the quality products to the 
people who rightfully deserve 
them, 





Zerstére Greedes 
Pidne! 


Finstere Gesichter — das ist alles, 


wos Du siehst. Weinende Kinder 


— dos ist alles, wos Du hérst. |. M. 


Sreede, ein moralisch 
verdorbener Tycoon mit 
boshatten Pilaénen, kauft die 
ortlichen Fobriken auf! Er 
hamstert alle Quoalitatsorodukte, 
damit er sich sein eigenes Raich 
qufbauen kann! Zur gleichen 
Feit stellt er sicher, dot die 
armen Borger von Segaville nur 
noch Widerrufe bekommen. 
(Was fir eine miese Ratte!) 


Die verrwelfelten Burger zahien 
auf jermanden wie Dich, der 
mutig genug ist. dle rauhesten 
Herausforderungen ouf sich zu 
nehmen — schniutte in Greedes 
Fabriken herum und bringe die 
Quolitdétsprodukte zu den 
Leuten zunuck, die sie 
rechimdabig verdienen. 


Déjouer les plans de 
Greede! 


Des visages sinistres — c'est tout 
ee que vous voyez. Des enfants 
en pleurs — c'est tout ce que 
vous entendez. |. M. Greede, un 
magnat corompu avec des 
projets mal intentionne, est en 
train dacheter les usines 
locales! Il est an train 
d'accumuler tous les produits de 
qualité de maniére 4 construire 
son propre empire! En méme 
temps, il s‘assure que les 
pauvres citoyans de Segaville 
prennent tous les rastes. (Quel 
escrocl) 


Les citoyens désespearés 
comptent sur quelqu'un comme 
VOUS, G38072 COUageux pour 
loncer le défi le plus dur — pour 
vous foufiler dans les usines de 
(sreede et prendre les produits 
de qualité pow les donner aux 
gens Qui les meéritent o juste titre. 





jFrustra los planes de 
Greede! 


Caras horribles — eso es todo lo 
que ves, Nites llorando — es0 65 
todo lo que oyes. |. M. Greede, 
un magnate de moralidad 
comompida y macabros planes, 
esta comprando las faébricas 
locales. Esta acapoarande todos 
los productes de calidod a fin 
de construir su propio imperic. Al 
mismo tiempo, se esta 
asegurando de que los pobres 
ciudadanos de Segoville 
reciban todos los articulos 
defectuoses o rachazados. 
(jQué estofadar!) 


Los desesperades cludadanas 
cuentan con alguien tan 
valianta como ti para encarar 
el desafio mas grande — 
infiltrate en las fabricas ce 
Greede y reparte los productos 
de calidad entre la gente que 
reaimente lo merece. 


a ee 


| Manda all'aria i piani 
dell’Avido! 


Facce truci — non vedi altro. 
Bambini che piongono — non 
senti altro. |. M. Avido, uno 
“shogun” moraimente corrotto 
@ CON pioni malvagi sta 
comprando tutte le fabbriche 
tocali, Sta ammassando tufti i 
prodotti di qualita in modo da 
costruire ii suo impero! Allo stesso 
tempo sta controllando che i 
poveri abitanti di Segaville 
diventino tutti dei reietti. (Che 
imbrogiione!) 


-_ 


Gil abitanti sono disperati e 
contano su uno come te, tanto 
coraggioso do accettare la 
sfida pid ardita — intruffolarsi 
nelle fadbriche di Avaro e 
portare | prodotti di qualita alia 
gente che se |i merita, 


Grusa Greedes 
planer! 


Dystra ansikten — det Gr allt du 
ser. Grdétande barn — det Gr allt 
du hér. |. M. Greede, en 
moraliskt korrupt pamp med 
ondskefulla ploner képer upp de 
lokaia industrierna! Han lagger 
besiag pd alla kvalitetsprodukter 
$4 att han kan bygga upp sift 
eget imperium! Pd samma gang 
ser han till att de stackars 
invanama i Segaville far cilt 
skrap. (Vilken skurk!) 


De desperata invanama 
hoppas pd ndgon som du som 
Or tiilrackligt tuff for att anta den 
svdraste utmaning — smyga dig 
in i Greedes fabriker och hémta 
kvalitetsvarorma dat folk som 
verkligen forijiGnar dem 


Foil Greede’s plannen! 


Je ziet overal sommbere 
gezichten. Huillende kinderen 
hoor je overal. |.M, Greede, een 
corrupte zakenman, heeft alle 
plaatseliike fabrieken 
opgekocht. Nu haalt hij alle 
goede produkten weg, zodat hij 
zijn eigen rijk Op kan bouwen. 
Tegeilik zorgt hij er ook voor dat 
de bewoners van Segastad alle 
ofgekeurde produkten krijgen. 
(Wat een schurk!) 


De hopeloze bewoners zoeken 
naar iemand zoals jij, die 
dapper genoeg is voor de 
moeilikste uitdaging — 
Greede’'s fabrieken 
binnensiuipen en daar de 
goede produkten stelen en die 
weer te geven aon de mensen 
die ze eigeniiik verdienen. 


Est Greeden 
suunnitelmat! 


Katkeria kasvoja — néet 
ainoastaan niitd. Itkevid lapsic 
— kuulet ainoastaan niitd. |, M. 
Greede, moraailisesti turmeltunut 


kaikki paikalliset tehtaat! Han 
hamstrac kaikki lactutuotteet 
itselleen, jotta hGn voisi rakentaa 
oman imperiumin! Han 
varmistaa samanaikaisesti sen, 
etté Segavilien kéyhat asukkact 
saavat ainoastaan jdtteitd. 
(MikG konna!) 


Epdtoivoiset kansaiaiset 
asettavat tolvonsa sinun 
topaiseen henkiléén, joka on 
tarpeeksi rohkea ottamoaan 
vastaan kovimmeankin hoasteen 
— menemdan salaa Greeden 
tentaiden sisGan ja ottamaan 
kaikki lootutuotteet ihmisille, 
joilla on oikeus niihin. 


it’s not going fo be easy. 
though. Greede’s been hiring 
the local thugs fo work as. 
security guards. (Some of them 
ore even armed!) You must 
skilfully operate the conveyor 
belts so that the good stuff gets 
to the good folks and the bad 
stuff gets to the bad guys. You 
might occasionally take a few 
blows, but you can't give up! 
Everybody's depending on you! 





Es wird ollerdings nicht einfach Ce ne sera pos facile. Greede a 
werden, Greede hat die embauche les brutes locaux 
ortlichen Rowdys als Sicherheits- pour travaillar comme gardes 
Wachter angeheuert. (Einige de securite. (Ceriains d'entr'eux 
von Ihnen sind sogear sont mame ames!) Vous devez 
bewaffnet!) Du must die faire fonctionner habilement les 
Férderbander geschickt convoyeur de telle sorte que 
bedienen, so dob die guten las bons produits arivent aux 
Sachen zu den guten Leuten braves gens et les mauvais 

und die schlechten Sachen zu produits oux mauvais garcons. 
den schiechten Mannem Vous pourrez occasionnelie- 
gelangen. Du darfst ment racevol quelques coups, 
gelegentiich verschnaufen, mais VOUS ne devez pas 

aber Du darfst nicht oufgaben! oaboandconner! Tout le monde 
Alle verlassen sich auf Dich! dépend de vous! 


Sin embargo, no va a ser facil, 
Greede ha contratado 
criminoies locoles. para trabajar 
como guardias de seguridad. 
(jAlgunos de ellos andan 
anmades!) Td deberas operar 
habilmente las coneas 
fransportacdoras de manera que 
ios productos de calidad sean 
recibidos por la gente buena y 
ios molos productos llaguen a 
los chicos malos. Ocasional- 
mente podrdas recibir algunos 
golpes, jpero no podras 
rendirte! jTodos dependen de ti! 


Perdé non sara facile. Avido ha 
assoldato gli strangolatori locali 
come guardie dei corpo. 
(Alcuni di loro sono persino 
armati!). Devi essere bravissimo 
e disporre le cinghie del nastro 
trasportatore in modo che la 
roba buond arrivi ai buoni e 
quello cattiva ai cattivi. Di tanto 
in tonto potral prendere unc 
boccata daria, ma devi tenere 
duro. Tutti dipendono da te! 





Men det kommer inte att bii ldatt. 


Greedes har lejt de lokaia 
raskinnen som sékerhetsvokter. 
(En del av dem Gr till och med 
bevdpnade!) Du mdste 
framgGngsrikt anvanda de 
\6pande banden sé att bra 
varor gar till bra manniskor och 
ruttna varor till ruttna manniskor 
Du kanske far ett par smdiiar 
men du har inte rad att ge upp! 
Allt hanger pd dig! 


Dit is niet gemakkelijik. Greede 
heeft plaatselijke boeven 
ingehuurd om de fabrieken te 
bewaken (sommige zijn zelfs 
gewapend!) Jij moet de 


lopende band goed bedienen, 


zodat de goede produkten bij 
de goede mensen en de 
slechte produkten bij de 
boeven komen. Soms krijg je 
wat klappen, maar je mag niet 
opgeven! ledereen rekent op 
jou! 


Se ei kuitenkaan tule olemoan 
mikGGn helppo tehtéva. 
Greede on paikannut paikaliisio 
ryovareitdé vartiomiehikseen. 
(Jotkut heisté ovat jopa 
aseistettuja!) Sinun taéytyy ohjata 
kuljetushihnat taitavasti niin, etta 
hyvat tavarat menevat hyville 
inmisilie ja huonot tavarat 
menevat pahoille tyypeilie. 
Sinulla saattac ajoittain olla 
hieman huonos tuuria, mutta et 
voi antaa periksi! Kaikki luottavat 
sinuun! 


Take Control! 


For the best game play, leam 
the different button maneuvers 
before you start. 


@ Directional Button (D-Bution) 

*® Press up, down, right or left to 
move in those directions. (You 
will qutomaticaly jump over 
conveyor belts.) 


@ Start Button 


« Press to start the game. 

« Press during the game to see 
the Pouse screen; press again 
to resume play. 


@ Button 1 


« Press fo install of remove a 
bridge in the Bridge Mode. 
(See Bndge Mode.) 


4) Button 2 


« Press to use the Scream 
Attack, 


Die Kontrolle! 


Fir den besten Spielveriauf leme 
die verschiedenen 
Knopffunktionen, bevor Du 
beginnst, 


@® Richtungs-Knopf (D-Knoph 

* Drdcke ihn hoch, herunter, 
rechts oder links, um Dich in 
diese Richtung zu bewegen. 
(Du winst outomatisch ber 
die Férderbander springen.) 


@ Start-Knopf 

« Dricke, um das Spiel zu 
starten. 

« Dricke wohrend des Spies, 
um das Pouse-Bild zu 


bekommen; dricke nochmal, 


um das Spiel wieder 
oufzunenmen. 


Knopf 1 

« Drocke, um eine Brdcke In 
dem Bricken-Modus 
einzubauen oder zu 
entfemen. (Siehe Srocken- 
Modus) 


® Knopt 2 
« Drocke, um die Schret- 
Attoacke onzuwenden. 


Prenez les 
commancdes! 


Pour jouer corectement, 
opprenez les manoeuvres des 
différentes touches avant de 
commencer. 


Touche directionnelle (touche 
D) 


« Appuyer vers le hou, vers le 
bas, vers la droite, ou vers la 
gauche pour se deplacer 
dans ces directions, (Vous 
soutez automatiquement au- 
dessus des convoyeurs.) 


@ Touche Start 

e Appuyez pour commencer le 
jeu. 

*® Appuyez pendant le jeu pour 
voir l"ecran de pause; 
Oppuyez de nouvedu pour 
raprendre le jeu. 


() Bouton 1 


« Appuyez pour installer ou 
retirar un pont dans le mode 


pont. (Voir Mode pont.) 
@) Bouton 2 


*® Appuyez pour utiliser 
l‘ottaque hurlante. 


jToma control! 


Para obtener los mejores 
resultados en el juego, antes de 
comenzor. aprende las 
diferentes maniobras que 
puedes reciizar con los botones, 


@ Botén direccional (botén D) 


e Presiona lo parte superior, 
inferior, zquierda o derecha 
de este botén para moverte 
en dichos direcciones. (Las 
cormeas transportadoras las 
saltaras automaticamente.) 


® Botén de comienzo 


« Presiona este botén para 
inicio: ef juege. 

« Durante el juego. presiona 
este botén para ver la 
pantalla de pausa (Pause): 
presionalo de nuevo para 
reanudar el juego. 


@ Botén 1 


« Cuondo te encuentres en 
modo de puente, presiona 
este botén para instolar o 
retirar un puente. (Consulta lo 
seccion Modo de puente.) 


® Botén 2 


* Presiona este boton para 
otecar o tus enemigos con 
gritos. 


Assumi il comando! 


Per una migliore riuscita del 
gioco, impora je manovre che 
puoi fare con i vari tasti prima di 
cominciare. 


® Tasto direzionale (Tasto D) 


e Premilo verso |'alto. il basso, 
Gestra o sinistra per spostorti 
nelle varie direzioni. (Salterai 
automaticamente te cinghie 
del nostro trasportatore.) 


®@ Tasto di inizio 


e Premilo pér iniziare il gioco, 

e Premilo durante Il gioco per 
vedere lo schermo di pausa; 
ripremilo per riprendere il 
gioco. 


@ Tasto 1 


e Premilo per costruire o 
abbattere un ponte ne! 
Modo del ponte (Vedi ia 
sezione Modo dei ponti.) 


@ Tasto 2 


e Premilo per usare l’attacco 
con le grida. 


S&tt igang! 


L&ér dig hur de olika tangenterna 
fungeror innan du bérjar $4 att du 
kan spela sa bra som médjligt. 


© Riktningstangent (D-tangent) 

e Tryck uppdt, neddt, hdéger eller 
vanster fér att gd at 
motsvarande hail. (Du hoppar 
automatiskt 6ver de l6pande 
banden.) 


@ Starttangent 

e Tryck fér aft bdrja spela. 

e Tryck under spelet fdr att ga till 
pausskormen; tryck igen nar 
du vill fortsétta spela. 


@ Tangent | 
e Tryck fdr oft instatlera eller ta 
bort en brygga | bryggidége. 


De besturing! 


Leer eerst hoe de controller werkt 
voordat je begint met spelen. 


@® Richting Toets (R-toets) 

e Druk op omhoog, omicag, links 
of rechts om in die richting te 
bewegen. (Je springt 
automatisch over de lopende 
banden.) 


@ Start Toets 


e Druk hierop om het spel te 
starten. 

e Druk hierop tiidens het spel om 
te pauzeren. Druk nog een 
keer om verder te spelen. 


® Toets 1 


e Druk hierop om een brug te 
zetten of weg te halen in de 
Brug Mode. (Zie Brug Mode.) 


® Toets 2 


e Druk hierop voor de Schreeuw 
Aanval. 








Ota ohjaimet kGsiin! 


Sinun on hyvé opetelia 
painikkeiden erilaiset 
kGyttétavat, ennenkuin aiocitat 
pelin, jotta selviydyt pelista 
parhaaila mahdoliiselica tavaila. 


® D-johdatuspainike 
(D-painike) 

e Paina yléspdin, alaspdin, 
oikealle tai vasemmaile, kun 
haluat siirtyG niihin suuntiin. 
(Hyppaat automaattisesti 
kujletushinnojen yili.) 


@ Aloituspainike 

e Paina, kun haluat aloittea 
pelin. 

e Paina pelin aikana, jos haluat 
ndndé tauko-kuvaruudun; 
paina uudelleen, kun haliuct 
jatkaa pelld. 


@ Painike 1 


e Paina, kun haluat asettac tal 
poistaa sillan silta-toiminnossa 
(Bridge Mode). (Ks. Silta- 
toiminto) 


@ Painike 2 


e Paina, kun haluat kéyttGa 
huutohydkkaysta. 


Gefting Started 


When the life screen appears, press 
the Start Button to begin the game, 


Your Mission 


You've made it into the factory. 
Congratulations! But this is just the 
beginning. Now you must skillfully 
control the conveyor belts so that 
the citizens outside can get what 
they've been waiting weeks for! 
Your goal is to deliver the comect 
product to the right person within 
a certain time. Be careful, though, 
the armed guards are out to get 
you! When you see one of these 
low-lifes, face him, open your 
mouth and holler as loud os you 
can! (his Scream Attack will 
temporary keep these scums 
away from you.) 
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Ferfigmachen zum 
Start 


Wenn das Titelbild erscheint. 
drucke den Start-Knopf. um das 
spiel zu beginnen, 


Deine Aufgabe 


Du hast es bis in die Fabrik 
geschoftt, Glockwunsch! Doch 
dos ist ert der Anfang. Jetzt 
mut Du die Farderoander 
geschickt bedienen, um den 
Borgem drauben dos zu geben, 
wordauf sie seit Wochen warten! 
Dein Ziel ist es, innerhalb einer 
bestimmten Zeit, die richtigen 
Produkte an die richtigen 
Personen 7 lefem. Sel allerdings 
vorichhg, die bewarfineten 
Wachter sind doarauf aus, Dich 
zu bekommen! Wenn Du eines 
dieser niecderen Wesen siehst. 
éftne Deinen Mund, und schreie 
so lout wie mdglich! (Diese 
schre-Attacke wird jene 
Geschopte zeitweilig von Dir 
fermhatten!) 


Début du jeu 


Lorsque |"écran de titre 
apparait. appuyed sur la touche 
Start pour commencer le jeu. 


Votre mission 


Vous avez pénetré dons l'usine, 
félicitations! Mais c'est 
seulement le début, 
Maintenant, vous devez diriger 
hoablement les convoyeuns de 
maniére 4 ce que les citoyens a 
lextérieur pulssent prendre ce 
qu’ils attendent depuis des 
semaines! Votre objectif ast de 
fourni la bon produit 4 la bonne 
personne dans un certain 
temps. Faites attention. 
cependont, les gardes armeés 
sont id pour vous capturer! 
LOMSsque VOUS Voyez un de ces 
&tres inférieurs, faites-lui face. 
ouvrez votre bouche et crez 
ous fort que vous pouvez! 
pases aoe hurlante éloigne 
ament ces ordures.) 








Para comenzar 


Cuando la pantalla ce titulo 
(Title) aparezca, presiona et 
botén de comienzo (Start) para 
Iniciar el juegea, 


Tu misién 


Hes logrado entrar a la fabrica. 
jFelicitaciones! Pero esto es solo 
ei comienzo. Ahora deberdas 
controlar hdébilmente tas correas 
transportadoras de monera que 
los cludadanos puedoan recibir 
lo Que han estaco esperanda 
durante semanas. Tu meta es 
entregar el producto corecto a 
lo persona correcta dentro de 
un cierto fiempo. Ten cuidads, 
gn embargo, pues los quordias 
armados andan tras de ti. 
Cuando ves a. uno de estos 
viles seres, encaroalo, abre tu 
boce y grita lo mas fuerte que 
puedas. (Este ataque con gritos 
mantendra 

alejodos a los villanos de ti.) 


Preparativi 


Quando appare lo schermo del 
titolo, premi il tasto di inizio per 
cominciare fi gioco. 


La tua missione 


Ce I'hai fatta a entrare nella 
fabbrica. Congratulazioni! Ma 
questo @ solo I'inizio. Adesso 
devi abilmente regolare le 
cinghie dei nastro trasportatore 
in modo che gli abitanti che 
stanno fuori possano avere cid 
che aspettano da settimane! |! 
tuo obiettivo é quello di for 
arrivare | prodotti giusti alla 
persona giusta entro un certo 
periodo di tempo. Fai 
attenzione, perd, le guardie 
armate ti sono allie caicagna! 
Quondo ne vedi una, mettiti di 
fronte alla guordia, apri ia 
bocca e urla pid forte che puoi! 
(Questo attacco con le grida 
terra lontani da te questi brutti 
esseri, ma solo 
momentaneamente.) 


Hur du bérjar 


Tryck pd starttangenten nar 
titelskGrmen visas fdr att bdrja 
spelo. 


Diff uppdrag 


Du har tagit dig in i fabriken. 
Gratulerar! Men det ar bara 
bdrjan. Du maste ta kontrolien 
éver de lOpande banden sé att 
invanarma dérute far det de har 
vantat pd i veckor! Ditt uppdrag 
gar ut pd att leverero rdatt vara 
til rGtt person inom en viss tid. 
Men se upp, de bevapnade 
vakterno Gr ute efter dig! Vand 
dig mot dem nar du fdr syn pd 
en av dem, 6ppna munnen och 
vaio s& hégt du kan! 
(Vrdéiattacken hdlier tilifalligt 
krypen pd avstand.) 





Het spel starten 


Als je het Titelscherm zief, moet 
je op de Start Toets drukken om 
het spel te starten. 


Your Mission 


Je bent al in de fabriek. 
Gefeliciteerd! Maar dit is pas 
het begin. Nu moet je de 
lopende banden gaan 
bedienen zodat de mensen 
buiten de goederen ontvangen 
waer ze al 20 lang op wachten. 
Jouw doe! is dat je binnen een 
bepaaide tijd de goede 


kriigt. Wees wel voorichtig. 
want de bewokers willen je 
pakken! Ais je een schurk ziet, 
moet je hem aankijken en zo 
hard mogelijk schreeuwen! (Met 
deze Schreeuw Aanval jaag je 
de boeven tijdeliik weg.) 





Aloitus 


Paina aloituspainiketia, kun 
otsikkokuvaruutu iimestyy esiin, 
jotta peli alkaa. 


Tehtavasi 


Olet pddssyt tehtaan sisGan. 
Onneksi clkoon! Mutta tamé on 
vasto olkua, Nyt sinun taytyy 
ohjata taitovasti kuljetushinnoja 
niin, ettG ulkopuolelia olevat 
inmiset sacvat mité he ovat 
odottaneet jo usean viikon ajan! 
PGGma4arasi on valttGd olkec 
tuote oikealle henkildlle tietyn 
GikamaGaran sisdssé. Ole 
kuitenkin varovainen, sid 
aseistetut vartijat ovat perdssdi! 
Kun ndéet jonkin ndisté 
haiveksittavista tyypeistd, 
kontaa hanet ja avac suusi ja 
huuda niin kovaa kuin voit! 


The Game Modes 


This game consists of two 
different garne modes: the 
Switch Mode and the Bridge 
Mode. Rounds | and 3 are in the 
switch Mode and Rounds 2 and 
4 are in the Bridge Mode. Each 
Round consists of eight Stages, 


Switch Mode 


In the Switch Mode. you must 
step on the different colored 
switches fo turn them on or off 
and control the flow of goods on 
the conveyor belts, The color of 
the switch you step on matches 
the color of the section of the 
belt that it contro. For examnpte. 
if you step on a red switch, the 
red section of the belt is affected. 
Remember this — if you get off 
the switch, if wall turn off. 





Die Spiel-Modi 


Dieses Spiel besteht aus zwei 
verchiedenen Modi: dem 
Schalt-Modus und-dem Bricker- 
Modus. Runden 1 und 3 sind in 
dem Schalt-Modus, Runden ? 
und 4 in. dem Bricken-Modus. 
Jede Runde besteht ous acht 
Stationen, 


schalt-Modus 


Im Schalt-Modus muGt Du auf 
die verschieden farbigen 
schalter treten, um sle an- oder 
auszuschalten, und um cen Laut 
der Woren ouf den 
Fardebaéandemn zu kontrolieren. 
Die Farbe des Schalters, ouf den 
Du trittst, stimrnt mit dem Teil des 
Bandes Uberein, den er 
kontrolliert. Zum Beispiel: Trittst 
Du auf einen roten Schalter, wird 
der rote Tell des Bondas 
beeinfluat, Denke daran — 
wenn Du den Schaiter losiGat, 
wird er sich ousschalten. 


les modes du jeu 


Ce jeu consiste en deux modes 
de jeu différents: le mode 
interrupteur et le mode pont. Les 
rounds | et 3 sont en mode 
interrupteur et le rounds ? et 4 
sont en mode pont. Chaque 
round comprend hut niveoux. 


Mode interrupteur 


En mode interupteur, vous 
devez aller sur différents 
interrupteurs colorés pour les 
ollumer ou les éteindre et 
contéler "écoulement des 
hens sur le convoyeur. Lo 
couleur de |‘interrupteur sur 
lequel vous marchez 
correspond 4 la couleur de lo 
section du convoyeur qu'il 
commonde. Par exemple. si 
yous marche sur un interupteur 
rouge, la section rouge du 
convoyeur est offectée, 
Rappelez-vous — si vous quittez 
interrupteur, il s'éteint, 





Los modos de juego 


Este juego tiene dos modos 
diferentes: ei modo de 
intemruptor y el modo de puente. 
Las vueltos | y 3 son en el modo 
de interrupter, y los vueltas 2 y 4 
en el modo de puente. Cada 
vuelta consste de ocho etapas. 


Modo de interrupfor 


En el modo de interruptor, ta 
deberds pisar los interruptores 
de distinto color para activarias 
¥ desoactivarios y controlar el 
fluo de mercoderia en las 
correas transporfadoras. El color 
del inferruptor que pises 
comespondera al color de la 
seccion de lo cored que dicho 
interuptor controle. Por 
ejemplo, si peas un inferuptor 
rojo, la seccién roja de lo corea 
sera afectada. Recuerdo, 
dejos de pisar del interrupter, 
este se desactivara. 


ier 


Modi di gioco 


ll gioco conta due diversi modi 
di gioco: il modo degli 
interruttori e i modo dei ponti. | 
round | e 3 sono nel modo degli 
interruttori e i round 2 e 4 nel 
modo dei ponti. Ogni round si 
compone di otto fasi. 


Modo degli interruttori 


Nel modo degli interruttori, devi 
calpestare gli interruttori di 
colore diverso per accenderii o 
spegnerli e regolore fi flusso 
della merce sul nostro 
trasportatore. ll colore 
deil'interruttore che calpesti 
corrisponde al colore delia 
sezione del nastro che esso 
comanda. Ad es. se caipesti un 
interruttore rosso, agra sulla 
sezione rossa dei nastro. Non 
dimenticarti — se scendi 
dall’interruttore, esso si spegne. 


Spellagen 


Spelet bestar av tvd olika lagen: 
Kontaktiage och Brygglage. 
Ronderma 1 och 3 Gri 
kontaktiGge och ronderna 2 och 
4i bryggldge. Varje.rond har 
atta nivder, 


Kontaktlage 


| kontaktidge trompar du pa 
olikfGrgade kontakter for att sid 
av och pd dem och styra 
varuflddet pé de l6pande 
banden. Den kontakt du 
trampar pd har samma farg som 
den dei av bandet den regierar. 
Trampar du t.ex. 94 en réd 
kontakt péverkas den réda 
delen av bandet. Kom ihdg en 
sok — flyttar du dig fran 
kontakten stangs den ov, 


De spel modes 


Het spel heeft twee 
verschillende modes. De 
Schakel Mode en de Brug 
Mode. Ronde 1 en 3 zijn Schakel 
Modes en ronde 2 en 4 zijn Brug 
Modes. Elke ronde heeft 8 levels. 


Schakel mode 


in de Schake! Mode moet je op 
verschillende gekieurde 
schakelaars stappen om die 
aan of uit zetten om zo de 
lopende banden te bedienen. 
De kleur von de schakeloar 
waar je op stapt komt overeen 
met de kieur van een gedeelte 
van de lopende band. Als je 
bijvoorbeeld op een rode 
schakelaar stapt. gact het rode 
gedeelte von de band lopen. 
Let wel goed op, wont als je van 
de schakelcoar stapt, staat de 
band weer stil. 





Pelitoiminnot 


T&NGN peliin sisdityy kaksi eri 
pelitoimintoa: Kytkin-toiminto ja 
sitta-toiminto. Erdét 1 ja 3 ovat 
kytkin-toiminnosso ja erat 2 seké 
4 ovat silta-toiminnossa, 
Jokaiseen eraan sisdityy 
kahdekson ostetta. 


Kytkin-toiminto 


Kytkin-toiminnossa sinun pitad 
polkaista erivarisié kytkimid, jotta 
ne kytkeytyvat pddile tai pois 
PGGItG ja ohjota kuljetushihnoilia 
olevien tavaroiden liiketté. 
Polkaisemasi kytkimen vGri on 
sen kontrolloiman hihnan osan 
varin mukainen. Jos esim. 
polkaiset punaista kytkintdé, se 
vaikuttag hihnon punciseen 
osoan. Muisto tamdé — jos nostat 
jalan kytkimen paaita, se 
sammuu. 
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you're lucky enough to get 
the right product to the right 
person, he or she will smile and 
ecrve:, 


And you'll know it if you slip up 
and deliver the unwonted 
product. The time remaining on 
the timer will decrease and 
you'll make the person in line 
angrier than ever! 


@ Time Remaining 
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Wenn Du Glick genug hast, das 
richtige Produkt an die richtige 
Person 2u lietem, wird er oder sie 
lGchein und weggehen. 


Und Du wirst merken, wenn Du 
im irrtum bist und das 
ungewaollte Produkt geliefert 
hast. Die Dir verbleibende Zeit 
wird abnehmen und Du wirst die 
wartende Person wutender 
denn je machen! 


® Verbleibende Zeit 


Si Vous 6fes assez Chanceux 
pour donner te bon produit 4 la 
bonne personne, il ou elle 
sourra et partira. 


Ef vous le saurez si VOUS Vous 
trompez et si vous donnez un 
produit non désiré. Le temps 
restant sur la minuterie diminue 
et vous rendez la personne en 
ottente pilus en colére que 
jormais! 


® Temps restant 


s! tienes la buena suerte de 
entregar el producto corecto a 
Iq persona correcta, 60 ella 
sonrerd y se ira. 


Td sabrdés cuando te equivoques 
y entreges un producto no 
deseado. Cuando esto suceda, 
al tiempo restante disminuird en 
el temporizador y la persona 
que resulte ofectada se enojard 
mas que nunca. 


@ Tlermpo restante 


Se sei abbastanza fortunato da 
far in modo che il prodotto 

Qiusto arivi alia persona giusta, 
lui © lei ti sorriderd @ se ne andra. 


E vedrai, se ti sbagli e consegni 
uN prodotto non voluto. Il tempo 
residuo del timer diminuira e 
farai arrabbiore piu che moi la 


persona in fila! 


@ Tempo residuo 


Lyckos du f& fram rdétt varo till 
ratt person ler han eller hon och 
forsvinner. 


Och du marker om du kiantar 
dig och levererar fel vara. Den 
dterstende tiden pd kiockan 
minskar och du gér personen i 
k6n argare Gn ndnsin! 


® Aterstaende tid 





Als je ervoor zorgt dat het 

goede produkt bij de juiste 
persoon komt, gaat deze 

lachen en gaat hij weg. 


Als je een foutje maokt, zal je 

dat ook merken. De tijd die je 

nog had zal minder worden en 
de persoon die wacht zal erg 

kwaod worden! 


@® Overgebieven tijd 


Jos onnistut saamaan oikean 
tuotteen oikealle henkildlle, han 
(nainen tai mies) hyrmnyilee ja 
lGhtee pois. 


Jos teet munauksen ja valitat 
vaaran tuotteen, tulet varmasti 
tietGmaGan siitd. Ajastimessa 
jGjeid oleva aika vGhenee jo 
jonossa oleva inminen tulee 
vihaisemmaksi kuin han on ollut 
koskaan oikaisernmin! 


® Jaijell4 oleva aika 





Bridge Mode 


In the Bridge Mode, you must 
deliver the goods by remaving 
and installing the yellow bridges 
in the right places on the 
conveyor belt. 


Stand above or below the 
yellow bridge and press Button 1 
to remove it. 


Carry the bridge to wherever 
You wont, 


Press Button 1 to install the 
bridge. 


As with the Switch Mode, if you 
deliver the wrong product. the 
time remaining on the timer will 
decrease 
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Bricken-Modus 


Im Brocken-Modus mubt Du die 
Waren liefern, indem Du die 
geiben Brocken an den 
richtigen Stellen der 
Farcderbander enifermnst und 
elnboust. 


Stefe Dich Uber oder unter dia 
gelbe Bricke und drocke Knopf 
1. um si@ Zu entfemen. 


Trage die Bracke dorthin, wo Du 
$6 haben mochtest, 


Drocke Knopf 1. um sie 
einzubouen 


Wie beim Schoalt-Mocdus, nimnnt 
die Dir verbleibende Zeit ab, 
wenn Du die foische Wore 
feherst. 


Mode pont 


En mode pont, vous devez 
donner tes bien en retirant et en 
instaliant les ponts jaunes aux 
Bons endroits sur le convoyeur. 


Restez sur ou sous le pont jaune 


et appuye? sur lé bouton | pour 


le retirer, 
Portez le pont ou vous voulez 


Appuyez sur le bouton | pour 
installer ie pont. 


Comme en mode intenrupteur, si 
Vous fournissez le rmauvais 
produit, la Temps restant sur la 
minutere dirninue. 





Modo de puente 


En el mode de puente, la 
mercadera deberas entregarla 
instalando y retirando jos 
puentes amoarilios en los lugares 
apropiades de la corea 
fransportadora. 


Colécate sobre o debajo del 
puente amarillo y presiona el 
botén 1 pora retirara. 


Weve el puente a cualquier 
lugar que desees. 


Presiona el botén 1 para instalar 
el puente., 


Al igual que en el modo de 
interuptor, si entregas ei 
producto equivocada, al 
flempo restante disminuird en al 
temporizador 


Modo dei ponti 


Nel modo dei ponti, devi 
consegnare le merci costruendo 
© abbattendo | ponti gialli al 
punto giusto del nastro 
trasportatore. 


Mettiti sopra o sotto il ponte 
giallo e premi il tasto | per 
abdbatterio. 

Porta Il ponte dove vuoi. 


Premi il tasto | per costruire un 
ponte. 


Come nel modo degli 
interruttori, se Consegni un 
prodotto sbagliato, diminuird il 
tempo residuo del timer. 





Brygglage 


| bryggiage mdste du leverera 
varormna genom aft ta bort och 
sdtta dit de gula bryggorna pa 
rott stdlien av det l6pande 
bandet. 


Stall dig ovanfor eller under den 
gula bryggan och tryck pa 
tangent | fér att ta bort den. 


Bdr bryggan dit du vill ha den. 


Tryck pd tangent | fér att sdtta 
Git bryggan. 


Precis som i kontaktidget 
minskar den dterstGende 
klocktiden om du leverercr fe! 
varo, 


Brug mode 


Bij de Brug Mode moet je de 
goede produkten op de juiste 
plaats krijgen door gele 
bruggen op de juiste piaats in 
de lopende band te piaatsen. 


Ga boven of onder een gele 
brug staan en druk op toets | 
om hem weg te halen. 


Draag de brug naor de plaats 
waar je hem wilt hebben. 


Druk op toets 1 om hem weer te 
ploatsen. 


Net zoals is de Schake!l Mode 
roaak je tid kwijt als je een 
produkt op de verkeerde picats 
afilevert 








Silta-toiminto 


Silta-toiminnossa sinun taytyy 
valittGd tavarat irrottamaiia ja 
asentamalia keltaisia siltoja 
olkeisiin paikkoihin 
kuljletushinnoilia, 


Seiso keltaisen sillan yid- tai 
alapuolelia ja paina painiketta 
1, kun haluct irrottac sen, 
Kanna silta minne haluat. 


Paing painiketta |, kun haluat 
asentaa sillan. 


Jos valitét vGardn tuotteen, 


gjastimessoa oleva aika vahenee 
aivan kuten kytkin-foiminnossa, 
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Pause Screen 


When you press the Start Button 


during the gome, the Pause 
screen appears. 


i 


The remaining number of 
ployers. When you get 
attacked by one of the 
quards, you lose one player 


When you run out of players, 


the game is over, 


. Your score (recorded at the 


end of the previous Stage). 


Top Score 


. The remaining number of 
people who are waiting in 
lire. 


Pausenanzeige 


Wenn Du den Stort-Knopt 
wahrend des Spiels druckst, 
erscheint die Pousenanzeige, 


1. 


Die Anzohl der verbleibenden 


Spieler. Wenn Du von einem 
Wachter angegriffen wirst, 
verlierst Du einen Spieler. 
Wenn Du keine Spieler mehr 
hast, ist das Spiel zu Ende. 


. Bein Punktestand torn Ende 


der vorangegangenen 
Station register). 


Bester Punktestand 


. Die verbleibende Anzahl der 


wartenden Personen 





Ecran de pause 


Lorsque vous appuye7 sur la 
touche Start pendant le jeu, 
|'@cron de pause apparait, 


|. Le nombre de vies restantes. 
Lorque vous étes attaque 
poarun des gardes, vous 
perdez une vie. Lornque vous 
n'ovez plus de vies, le jeu est 
tenmine 


2, Votre score (enregistré 6 la fin 
du niveau précédent). 


3, Meilleur score 


4, Le nombre restant de gens 
attendant dans ta queue. 





Pantalla de pausa 


Cuands presiones el botén de 
comienzo (Start) durante ef 
juego, la pantalla de pausa 
(Pouse) sera exhibida 


1. Elnumero de jugadores 
fastontes. Cuando seas 
otacado por uno de los 
qguardias, perderas un 
jugedeor. El juege finalizara 
cuande se te acaben los 
jugadores. 


2. Tu puntoje (grabado al final 
de lo etapa antenor). 


3. Puntoje maximo 


4, Elnumero de personas que 
esperan en ia cola 






1. 












Schermo di pausa 


Quando premi i tasto di inizio 


durante il gioco appare to 
schermo di pausa. 


Numero di vite rimaste. 
Quando una delle guardie ti 
attacca, perdi una vita. 
Quando non hai pit vite, il 
gioco 6 finito. 


. Punteggio raggiunto 


(registrato alla fine delic fase 
precedente). 


. Punteggio record 


. Numero restante di persone 


che aspefttano in fila. 





PausskGrm 


Pousskérmen visas om du trycker 
pd starttangenten under spelet. 


1. Aterstaende antal spelare. 
Ndr en av vakternc anfoller 
dig fériorar du en spelare. 
Spelet Gr slut om du fériorar 
alia spelare. 


2. Din poang (vid siutet av 
foregaende nivd). 


3. Podngrekord 


4. Antal personer som 
fortforande kéar, 


Pauze scherm 


Als je tiidens het spel op de Start 
Toets drukt, zie je het Pauze 
Scherm. 


1. Het cantal overgebieven 
Spelers. Als je door een 
bewoker cangevalilen wordt, 
verlies je een speler, Als je 
geen spelers meer hebt. is het 
spel afgelopen. 


2. Jouw score (van het eind van 
het vorige level). 


3. Top Score 


4. Het aantal mensen dat nog in 
de rij staan te wachten. 


Tauko-kuvaruutu 


Jos painat aloituspainiketta 
pelin cikana, touko-kuvaruutu 


iimestyy esiin. 


1. 


4 


J&ijelid olevien pelaaijien 
lukumdarG, Kun joku 
vartijoista hySkkaé kimppuusi, 
menetdat ynden pelaagijan. Jos 
sinuita loppuy pelagjat, peli 
loppuu. 


. Pistemddardsi (joka on 


kerGantynyt aikaisemman 
asteen loppuun mennnessd). 


. Hulppupistemdéaré 


Jonossa jaljetié olevien 
ihmisten lukumodard. 
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Know Your Score 


The Score screen appears when 
you clear a Stage. You earn 
bonus points by clearing a 
Stage. picking up certain items, 
or delivering goods. You also 
eam 3 Time Bonus which is 
determined by how much time 
is left on the Timer when you 
clear a Stage. 


Note: Each time you eam 
100.000 points, you get an extra 
player. 





Deinen Punktesftand 
kennen 


Dos Punktestand-Bild erscheint, 
wenn Du eine Station 
aufgeraumt hast. Du verdienst 
fusatzpunkte. wenn Du eine 
Station aufraumst, bestinmmte 
Gegensténde eirsomme’st oder 
Waren fieferst. Du vercienst Dir 
ouch einen Zeilfzuschiag. 
welcher nach der verblebenen 
Zeit festgesetzt wird, nachdem 
Du eine Station aufgeraumt 
hast. 


Bemerkung: Jedesmai, wenn 
Du 100 000 Punkte verdienst, 
bekommet Du einen extra 
Soieher, 


Connaifre votre score 


L'écran de score apporait 


lorsque vous terminez un nivequ, 


Vous obtenez des points de 
bonus pour terminer un niveau, 
collecter certains objets, ou 
founnir des biens. Vous obtenez 
également un bonus de temps 
déterminé por le temps restant 
sur la minutene lorsque vous 
terminez un niveau. 


Remarque: Choque fos que 
vous atteignez 100 000 points, 
vous obtenez une vie 
supplémentaire. 





Conoce fu puntaje 


La pantalla de puntaje (Score) 
aporecera cuando salves una 
etapa. Obtendrdas puntos de 
bonificaci6on por salvar con 
éxito una efapo, recoger ciertos 
articulos o entregar mercaderia, 
También obtendrdas una 
bonificaci6n de tiempo que 
sera determinoda por la 
contidad de tiempo que quede 
en el temporzodor cuando 
solves una etapa. 


Note: Coda vez que llegues a 
los 100.000 puntos, ganards un 
jugadoer adicional. 








impara il tuo 
punteggio 


Quando hai superato unc fase 
appare lo schermo del 
punteggio. Superando una fase. 
raccogliendo determinato 
oggetti o della 
merce foi dei punti. Inoltre 
quando superi uno fase, il 
tempo residuo del timer si 
trasforma in un bonus tempo. 


Nota: Ogni volta che raggiung} | 
100.000 punti vinci unc vita. 


Hail reda pa podngen 


Podngskarmen visas ndér du 
kiarar en nivaé. Du fdr 
bonuspocng nar du klarar en 
niva, plockar upp vissa foremdl 
eller levererar varor. Dessutom 
far du tidsbonus som bestams av 
hur mycket tid som Gr kvar pad 
klockan nér du avsiutar nivan, 


Obs: Varje gang du kommer 
upp i 100 000 podng far du en 
extra spelare. 


Ken je score 


Het score scherm verschijnt can 
het eind van elk level. Je krijgt 
bonuspunten door een level of 
te maken, bepacide 
voorwerpen op te pakken en de 
goederen af te leveren. Je krijgt 
ook een Tijd Bonus voor de tijd 
die je oan het eind van het level 
nog over hebt. 


Let op: Elke keer als je 100 000 
punten hoalt, kriig je een extra 
speler. 





TiedG pistemGarasi 


Pisteiden kuvoruutu ilmestyy 
esiin, kun selvidt jostain asteesta. 
Ansaitset lisGpisteitG, kun selvitat 
asteen, poimit tiettyiG kohteita 
tai valitat tavaroito. Saat taman 
lisGksi aikalisGG, joka dippuu siitG, 
kuinka paljon ajastimesso on 
aikac jdijelld silloin, kun setvict 
asteestc. 


Huom: Sact lisopelaajan joka 
kerta, kun ansaitset 100 000 
pistettd. 
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Game Over and 
Continue 


Ifyou run out of players, the 
game is over. To continue the 
game, select Continue and 
press the Start Button, Button | 
or Button 2. You can continue 
up to five times. To end the 
game, select End Game and 
press Button 1, 2? or Start. 


Grab These! 


The following items will help you 
Pick them up by jumping over 
them. (You cannot pick up The 
Weight.) 


ee | | 


END GARE 
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Spielende und 
Forfseizung 


Wenn Du keine Spieler mehr 
hast, ist das Spiel zu Ende, Um 
das Spiel fortmusetzen, wahle 
“Fortsetzen” (Continue), und 
drdcke den Start-Knopf, Knopf 1 
oder Knopf 2. Du kannst bis zu 
finfmal weiterspielen. Um das 
Spiel zu beenden, wahle 
“Beenden” (End Game), und 
dricke Knopf 1, Knopf 2 oder 
Start, 


Ergreife diese! 


Die folgenden Gegenstande 
werden Dir hetfen. Sarmmie sie 
ein, Inder Du Gber sie 
hinwegspringst. (Die Gewichte 
kannst Du nicht einsammeln.) 


Jeu terminé ef 
continuer 


Si Vous n avez plus de vies, be jeu 
ast termine. Pour continuer le 
jeu, sébectionnez Continue et 
appuye sur la touche Start, le 
bouton | ou le bouton 2. Vous 
pouvez continuer cing fois. Pour 
anréter je jeu. sélectionner End 
Game (fin du jeu) et oppuyez 
sur le bouton 1, le bouton 2 ou 
Start. 


Prenez-les! 


Les objets suhvants vous 
oideront, Prarvaz-les en sautant 
dessus. (Vous ne pouvez pas 
prendre le Does.) 





Fin del juego y 
reanudacién 


Si se fe acoboan los jugadores, el 
juege finalizard., Para reanudar 
el juego. selecciona “Continue” 
(continuar) y presiona el botén 
de comienzo (Start). el botén 1 
o el botén 2. Podrds reqanudar el 
juego cinco veces como 
maximo, Para finalizar el juego, 
selecciona “End Game” 
(finalizar juego) y presiona el 
botén 1, el botén 2 o el botén 
de comienzo (Start). 


jRecoge esfos 
articulos! 


Los siguientes articulos te 
oyudoran. Para recogerlos, salta 

sobre ellos. (No es posible 

recoger la pesa.) 


Fine gioco e 
continuazione 


Se perdi tutte le vite, il gioco é 
finito. Per continuare, scegii 
Continua e premi i tasto di 
inizio, il tasto 1 oO il tasto 2. Puoi 
continuare fino a cinque volte. 
Per smettere di giocare, scegii 
Fine Gioco e premi il tasto 1,20 
di inizio. 


Prendiili! 


| seguenti oggetti ti daranno 
una mano. Raccogiill soltandoc! 
sopra, (Non puoi raccogilere il 
peso.) 


Game Over och 
fortsGtt spela 


Spelet Gr slut om dina spelore tar 
slut. VGlj Continue och tryck pd 
starttangenten, tangent | eller 
tangent 2 fér att fortsatta spelo. 
Du kan fortsétta upp till fem 
ganger. Vill du sluta spela vdljer 
du End Game och trycker pa 
tangent |, 2 eller start. 


Lagg beslag pa de 
har! 


Du har nytto av féliande 
féremdi. Plocka upp dem 
genom att hoppa éver dem, 
(Du kan inte plocka upp 
Tyngden.) 


Einde van het spel / 
Doorgaan 


Als je geen spelers meer hebt, is 
het spel afgelopen. Om door te 
gacn met het spel, moet je voor 
“Continue” kiezen en op de 
Start Toets, toets | of 2 drukken. 
Je kunt vijf keer doorgaan. Kies 
voor “End Gome” en druk op de 
Start Toets of toets | of 2 om het 
spel te stoppen. 


Grijp dit! 


De voigende voorwerpen 
helpen je. Pak ze op door op ze 
te springen. (Je kunt het 
gewicht niet oppakken.) 





Peli loppuu ja jatkuu 


Jos sinulta loppuu pelaagiat, peli 
loppuu, Jos holuact jatkac pelid. 
valitse jatko (Continue) ja paina 
cloituspainiketta, painiketta 1 tai 
painiketta 2. Voit jatkaa pelié 
enintasan visi kertaa. Jos haluat 
lopettac pelin, volitse pelin 
lopetus (End Game) ja 
painiketta 1, 2 tai 
aloituspainketta. 


Tartu naihin! 


Ohessa seuracvat kohteet 
auttavat sinua. Poimi ne 
mukoasi hyppadmaillé niiden 
pddlie. (Et voi poimia painoa.) 
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@ Weight Push it around. Place 
iton ao switch to hold it down. 


It will surely make things easier 


for youl 
@ Megaphone: This makes your 


Scream Attack more 
powertul, 


@ Electric Guitar: The funky 
tune from this instrument will 
make the guards dance — 
temporarily, 


® Lucky Stor: This brings you 
luck! You earn an extra 
player, 


@® Clock: Picking this up adds 
100 “gore seconds” to the 
Ferret 
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@ Gewichte: Schiebe sie 
herum. Piatziere se auf 
Schalter, um cliese gedruckt 
zu halten. Es wird Dir die 
Sache garontiert leichter 
machen! 


 Schalttrichter: Dieser wird 
Deine Schre-Attacke 
werstarkeen. 


{ Elektrische Gitarre: Der 
bedngstigende Ton vom 
diesem Instrument wird die 
Wachter zum Tanzen Sringen 
— vorubergehend. 


@) GlUckbringender Stem: 
Dieser bringt Dir Glick! Du 
verdienst Dir einen extra 
Spieler 


@ Uhr: Sammelst Du diese ein, 
werden 100 “Splesekunden” 
zu Deiner verbleibenden Zeit 
dazugerechnet. 


@ 


® Polds: Powssez-le. Plocez-le 
sur un interupteur pour le 
mainteni enfonce. || rendra 
certainement les choses plus 
facies pour vous! 


@) Mégaphone: Cela rend votre 


attaque hurlante plus 
puissante. 


@ Guitare électrique: Le son 
funky de cet instrument fait 
danser les gardes — 
temporairement. 


@ Bonne étolle: Elle vous 
apporte la chance! Vous 
gagnez une vie 
supplamentaire. 


@ Horloge: Prenez-la pour 
Gjouter 100 secondes de jeu 
Glo minuterie. 








® Pesa: Empdiala para 
movernoa, Colocola sobre un 
interrupter para mantenerlo 
activado. (De seguro que te 
focilitard las cosas! 


@ Megdtono: Hace que tu 
otoque con gritos sea mds 
poderaso. 


@ Guitorra eléctrica: La 
melodia funky de este 
insttumento hard bailar a los 
guardias — pero solo 
temporaimente, 


® Estrella de la suerte: Te trae 
suerte, Obtienes un jugador 
odicional. 


® Relo:: Cuando recoijas este 
articulo, 100 “segundos de 
juego” le seran agregadas al 
femporzador 














® Peso: Portatelo dietro. Mettilo 
su uN interruttore per tenerio 
git. Certamente ti render le 
cose pil sempiicil 

@ Megatono: Rende pili 


potente il tuo attacco con le 
grida. 


@ Chitarra elettrica: || suono 
funk ci questo strumento fara 
baliore le guardie — ma solo 
per un po’. 


® Buona stella: Ti porta fortuna! 
Vinci una vita, 


“secondi di gioco” al timer. 


@ Tyngd: Anvand den smart. 
Lagg den pd en kontokt fér 
att hdlia ner den, Den gér 
utan tvivel saker och ting 
enkiore! 


@ Megaton: Gér Vidicttacken 
effektivare. 


@ Elgitarr: Tonerna fran det har 
instrumentet far vakterno ott 
dansa — ett tag. 


® LyckostjGma: Ger dig tur! Du 
far en ny spelare. 


® Klocka: Piockar du upp den 
hdr laggs 100 “spelsekunder” 
till tiden. 


@® Gewicht: Duw dit heen en 
weer, Plaats het op een 
schokeloar om deze 
ingedrukt te houden. Het 
wordt dan wat mokkelijker 
voor jou. 


@ Megatoon: Jouw Schreeuw 
Aanval wordt een stuk 
harder, 


@ Elektrische gitoar: Door een 
swingend muziekje uit cit 
instrument gaan de bewakers 
even dansen, 


® Geluks ster: Deze brengt 


geluk. Je krijgt een extra 
speler. 


® Klok: Als je deze pakt, kriig je 
100 extra spetseconden op je 
klok. 





® Paino: Ty6nnd sita pyGrittden. 
Aseta se jonkin kytkimen 
padile, jotta kytkin pysyy 
dlaspainettuna, Asiat sujuvat 
varmasti heipommin sen 
ovullo! 


@ Megatooni: Taman ansiosta 
huutohyékkdayksestdasi tulee 
tehokkaampi. 


@ S&hkékitara: Tdsté 
instrumentista lGhtevé Funky- 
kappale saa vartijat 
tanssimaan — véliaikaisesti. 


@® Onnen téhti: Tama tuo sinulle 
onnea. Saat lisapelagian. 


® Kello: Kun poimit tamdan. 
ajastimeen tulee 100 
“pelisekuntia” lisGa. 
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Who Needs What 


® Mrs. Peabody's been 
standing in line for good. red 
meat. Make sure you don't 
give her any bones! 


® Lite Hughie, the kid next 
door, can't wait to play with 
the super game machine, 
Some Gear. here's no way 
he can have fun with gears! 


@ Grandpa Tataglia’s sick of 
old, moldy bread. It's about 
time he got freshly baked 
breod with his coffee! 


( Phere, the olympic skiler, has 
fractured his lag. He needs 
medicine right away so that 
he can ski again. The black 
bottle holds poison — 
Greede’s the one who needs 


it! 





Wer was braucht 


@® Frau Peabody wartet in der 
Reihe auf gutes, rotes Fleisch. 
Sei sicher, doG sie keine 
Knochen bekommt. 


@ Klein Hughie, das Kind von 
nebenan, kann es nicht 
ervaren, mit der neuen 
Super-Spiel-Maschine, Spiel- 
Seschir (Game Gear), zu 
spielen. Es ist unvorstelibar, 
dab er Spab an Geschir 
haben konnte! 


@ GroBpapa Tataglia ist 
angewidert vom alten, 
muffigen Brot. Es wird Zeit, 
daBé er frischgebackenes Brot 
mit seinem Koffee bekommt! 


) Pierre, der Otympia-Skilauter, 
hat ein gebrochenes Bein. Er 
braucht dringend Medizin, 
damit er wieder Skilaufen 
kann: In der schwaren 
Rlasche befindet sich Gift — 
Greede ist derjenige. der das 
braucht! 


Qui a besoin de quoi 


@ Mme. Peabody foit lo queve 


pour de la bonne viande 
rouge. Assurez-vous de ne 
pas lul donner dos. 


@) Petit F ie le 
habite 4 cété, ne peut pas 
attendre de jouer avec la 
super machine de jeu, Game 
gear. Iln’y a pas de moyen 
pourgu'll pulse s amuser 
avec le Game gear! 


(2 Grand-pére Tataglia est fou 
du vieux pain mois. Cela fait 
un certain temps qu'il n'a pos 
eu de pain frais avec son 
café! 


@ Pierre. le skieur olympique. 
s'est Ccassé la jambe. lla 
besoin de médicaments tout 
de suite de maniére a 
pouvoir skier de nouveou. La 
bouteile noire content du 
poison — Greede ast celui qui 
an aurait besoin! 





Lo que cada persona 
necesita 


® La sra. Peabody ha hecho la 
cola para conseguir came 
de buena calidad. 
jAsegurate de no dare 
huesas! 


@ El pequefo Hughie, tu vecino, 
esta impaciente por jugar 
con io supermaquinoa Game 
Gear, |No puede 
entretenerse con engrandajes! 





(@ El abuelo Tataglia esta 
enfermo por comer pan 
anhejo y enmohecido. ja es 
hora de que pueda 
acompanha su café con pon 
fresco! 


@ Phere. el esquiador olimpico, 
se ha fracturado lo piermna, 
Necesita medicinas pora 
poder volver a esquiar. La 
botella negra contiene 
veneno — jereede es quien 
lo necesital 





Chi ha bisogno di 


cosa 


© La Signora Pisello € in fila per 


avere delia buona carne 
rosso, Fai attenzione a non 
darle degli ossi! 


@ Piccolo Ugo, il ragazzo delia 


porta accanto, 6 impaziente 
di giocare con ia nuove 
macchina dei giochi, gil 
ingranaggi di gioco. Non ce 
dubbio che egii si diverta con 
gli ingranaggi! 


@ || Nonno Tataglia non ne pud 


pid di mangiare pane 
vecchio e duro. E’ giunta 
l‘ora di portargli pane fresco 
per colazione! 


@ Piero, lo sciatore olimpico, si é 


fratturato una gomba. Ha 
bisogno subito di medicine in 
modo da poter tornare a 
sciare. Il botticino nero 
contiene veleno — ad 
avere bisogno é Avido! 


Vem behdéver vad 


@ Mrs. Peabody k6ar fér prima, 
méOrt kOtt. Se till att du inte ger 


henne ndgra ben! 


@ Utle Hughie, gronngrabben, 
kan knappt vanta pa sitt nyo 


superspel, Game Geor. Han 
har inte roligt med kugghjul! 


@ Grandpa Tataglia dr sjuk av 


gommalit mégligt bréd. Det Gr 


dags att han far nybakat 
bréd till kaffet! 


@ Pierre, den olympiske 
skiddkaren, har brutit benet. 
Han behéver medicin sé 


snabbt som mdjligt 4 att han 


kan bérja Gka igen. Den 
svarta flaskan innehdller gift 
— den enda som behdéver 
den or Greede! 


@ 








Wie krijgt wat 


® Mevr. Peabody staat in de rij 
voor goed, rood viees. Geef 
haar zeker geen botten! 


® Kleine Hughie, jouw 
buurjongetie, wil graag 
spelen met de fantastische 
Game Gear. Met een 
tandwiel kan hij helemaal 
niets! 


@ Opa Tataglia wil geen oud, 
afgekioven brood, Hij wil nu 
eindelijk wel eens wat vers 
brood eten! 


® Pierre, de olympische skiér, 
heeft ziin been gebroken, Hij 
heeft een medicijn nodig 
zodat hij weer kan skién. in de 
zwarte pot zit vergif — 
Greede zou dit moeten 
kriigen! 





Kuka tarvii mit&kin 
® Rva. Peabody on seissy! 


jonossa hyvaa linan palasta 
odottaen. Piddé huolta silt, 
etté et anna hénelle yhtaan 
luita! 


@ Pikku Hughie, naapurin polka. 


on kérsimatén odottaessaan 
Game Gear super- 
pelikonettaan. HGneildé ei ole 
mitGén mahdoliisuutta pitad 
hauskaa vaihteiden kanssa! 


@ \soisé Tataglia on kyllastynyt 


vanhaan, homenhtuneeseen 
leipGan. HGnen on jo aika 
soade uutta, tuoretta leipaa 
kahvinso kanssa! 


® Pierre, olympia-hilhtajé, on 
sacnut vammojc joikoonsa,. 
Hon tarvitsee laaketta 
vGlittomasti, jotta han 
kykenee jdlieen hiintamaan. 
Mustassa pullossa on myrkkyG 
— Greede on se, jolle se sopii! 








The Crooks 


Here are the members of the 
vicious gang. Watch out! 
They re nastier than you think! 


@ Big Gut Ben was bom to eat, 
eat and ect! Whenever he 
sees food, he'll pun over and 
steal it! 


@ Steve The Slugger walks 
around with a huge bat. Be 
on your toes when he's near! 


@ Huge Hank's o veteran 
hunter, If you're not quick 
enough, you'll be his target! 
Ouch! 


) Captain Krazee believes he's 
o military commander — 
that’s why he's in his uniform 
He caries a machine gun 
that shoots simultaneously in 
three directions. Be extra 
coretul with this duce! 









Die Verbrecher 


Hier ist eine Anzahl von 

Jem der bésen Gang. 
Achtung! Sie sind hinterlistiger, 
als Du gloubst. 


@ GroBer Darm (Big Gul) Ben 
wurde geboren, UM Zu essen, 
essen, essen! Wannimmer er 
Nohrung sieht, wird er 
hinloufen und sie stehlen! 


® Steve, der Trage. lauft mit 
seiner gigontischen 
Fledennaus herum. Sei auf 
der Hut, wenn erin der Nahe 
ist! 


) GroBer Knduel (Huge Hank) 
ist ein erfahrener Jager. Wenn 
Du nicht schnell genug bist, 
wirst Du seine Zieischeibe sein! 
Aual! 


@) KapitGn Krazee bildet sich ein, 
ein Kommondeur zu sein — 
deswegen tragt er eine 
Unifomn. Er hat ein 
Maschinengewetr bei sich, 
welches in drei Richtungen 
gleichzeitig schieGt. Sei 
besonders vorsichtig mit 
diesem Kauz! 


Les escrocs 


Voici les membres du gang 
corompu. Foites attention! ils 
sont plus vicieux que vous ne le 
pensez! 


® Bug Gut Ben est né pour 
manger, manger, ef manger! 
Chaque fois qu'il voit de la 
nourriture, il se jette dessus et 
la dérobe! 


® Steeve the Slugger se ballade 
avec une enome batte. 
Soye sur vos gardes lorsqu'll 
est dans les porages! 


@ Huge Honk est un chasseur 
veteran. Si vous n'étes pas 
assez rapide. vous serez sa 
cible! Ouch! 


@ Le capitaine Krazee croit qu'il 
ast un commandant militaire 
— c'est pourquoi il est en 
uniforme. ll porte une 
mitrailieuse qui tire 
simulttanéement dans trois 
directions. Soyez 
extrémement prudent avec 
ce type! 


Los maleantes 


Estes son los miembros de ta 
pandila vicioso, Ten culdado! 
jSon mas motos de lo que crees! 


©) Ben tipas largas nacié para 
comer, comer y comer, Cada 
Vez Que ved comida, se 
abalonzora sobre ella y la 
robara, 


@ Steve el matén deambula por 
ahi Bevande un gran bate. 
iManténte bien despierto 
cuando él esté cerca! 


El. gran Hank es un cazodor 
veteran. Si no eres bo 
suficientemente rapido, 
hermninara sence su blanco, jAy! 


® El capitan Kraree cree ser un 
comandante militar — es por 
60 Que anda con unifome. 
Lieva una ametratadora que 
dispora simultaneamente en 
tras diracciones, jTan especial 
culdodo con este nufidn! 


Gli imbroglioni 


Ecco i memb# della viziosa 
banda. Fai attenzione! Sono pit 
cattivi di quanto tu possa 
immaginare! 


® | Grande Ben é nato per 
mangiare, mangiare e 
ancora mangiare! Appena 
vede dei cibo. si precipita e 
lo ruba! 


® Steve lo sterminatore gira con 
un enorme bastone. Dattela 
ao gambe levate quando si 
avvicina! 


@ Grossa matassa 6 un 
cacciatore esperto. Se non 
sei obbastanza veloce, saral 
la suo preda. Ahi! 


® \| Capitano Matto crede di 
essere un Comandante 
dell‘esercito — ecco perché 
porta ia divisa. Porta una 
pistola automatica che spara 
simultaneamente in tre 
direzioni. Sii molto attento 
quando vedi questo 
imbroglione! 


Fienden 


Har Gr mediemmarmna i det 
vadidsamma génget. Se upp! De 
ar otreviigore Gn du tror! 


® Big Gut Ben foéddes fér att 
ota, ata och ata! $4 fort han 
fdr syn PG mat rusar han dit 
och stjal den! 


@ Steve The gar 
omkring med eft jattelikt 
baseballtré. Hall dig | rérelse 
nar han dri ndrheten! 


@ Huge Hank Gr en 
veteranjagare. Ar du inte 
tilkckligt snabb blir du hans 
maditavia! Smack! 


® Captain Krazee tror att han ar 
militGr befdinavare — det Gr 
darfér han bar uniform. Han 
ar bevapnad med eft 
maskingevar som avfyrar 
skott dt tre hall samtidigt. Var 
extra férsiktig med den har 
gossen! 





De boeven 


Dit zijn de leden van de 
gemene bende. Kijk ult! Ze zijn 
gevaariiiker dan je denkt! 


® Dikbuik Ben is geboren om te 
eten, efen en te eten. Als hij 
eten ziet, rent hij erop af en 
steelt het! 


@ Steve de Dief loopt rond met 


een grote knuppel. Let goed 
Op als hij in de buurt is! 


@ Grote Hank is een oude jager. 


Als jij niet snel genoeg bent, 
ben jij Zin volgende trofee! 
Auwl 


® Kapitein Krazee gelooft dat 
hij een militaire commandant 
is — daarom droagt een 
uniform. Hij draagt een 
machi eer dat snel in 
drie verschillende richtingen 
schiet. Kijk erg goed uit voor 
Git figuur! 








Konnat 


TassG ovat tamdn pahanilkisen 
koplan jadsenet. Ole vorovainen! 
He ovat ilkeampid kuin 
arvaatkaan! 


® lsomaha-Ben on syntynyt 
syOmGGn, sy6maan ja 
syOmdGdn. HGn juoksee aina 
ruokaa ndéhdessaan sen 
luokse ja vorastac sen! 


@ Steve Tyrm&djd kavelee 
ymMpGriins6 suuren mailan 
kanssa. Hiivi varpailiasi, jos 
hén on iGhettyvilla! 


@ Iso Hank on kokenut 
veterconimetsastaja. Jos et 
ole torpeeksi nope, sinusta 
tulee hanen metsdstyksen 
kohde! Auts! 


® Kapteeni Krazee luviee 
olevansa armeijan komentaja 
— t4man vuoksi han on 
pukeutunut univormuun. 
H&nellé on mukanaan 
konekivaari, jolla voi ampua 
samoanaikaisesti koimeen eri 
suuntaan. Ole erityisen 
varovainen, jos joudut 
tekemisiin taman tyypin 
kanssa! 





Handling This 
Cartridge 


This cartridge is intended 
exclusively for the Sega Game 
Geor System. 


For Proper Usage 

@ Deo not immerse in water! 

@ Do not bend! 

@ Do not subject to any violent 
irmpoct! 

@ Do not expose to direct sunight! 

® Do not damage or dsfigure! 

@ Do not place near any high 
temperature source! 

@ Do not expose to thinner. 
benzine, etc.! 


« When wet, dry completely 
before using. 

« When it becomes dirty. corefully 
wipe it with a soff cloth dipped 
In soony woter, 

« After use, pul it in its case. 


" Be sure to take on occasional 
recess Guring extended play. 





Jo 


VorsichtsmaBregeln 
fir den Umgang mit 
der Spielkassetie 


Ciese Solelkossette cient 
ousechiieBlich zur Verwendung mil 
dem Sega Game Gear Steverpult. 


Umgang und Pllege 

©) Nicht ins Wasser legen! 

@ Nicht biegen! 

@ Vor starken StéBen schitzen! 

@ Nicht an Pidtzen mit direkter 
Sonnenbestrahlung oblegen! 

® Nicht beschadigen oder 
verunstalten! 

® Nicht in der Nahe von 
Warmequellen ablegen! 


® Zum Reinigen niemals Verdunner, 


Benzol 0. dergl. venvenden! 


« Folis feucht, vor dem Gebrouch 
hrockenwischen 

« Bei Verschmutrung mit einem 
weichen, mit Seifenwasser 
angefeuchtetem Tuch 
obwischen. 


« Noch Gebrouch in der Kassetten- 


schoachtal aufbewohren. 
* Lagen Sie nach l4ngerem 


@ 





Manipulation de la 
cartouche 


Cette cartouche est congue 
exclusivement pour le Sega Game 
Seor System. 


Pour une utilisation appropriée 

@ Ne pas mouiller! 

@ Ne pas plier 

@ Ne pas soumettre 4 des chocs 
Wobernits! 

@ Ne pos exposer au soleil! 

© Ne pas abimer! 

(® Ne pas loser 6 proximite d'une 
source de choleut! 

@ Ne pas mettre en contact avec 
du diluant, de l'essence, etc.| 

* Si votre corouche est mouilée. 
s4chezto bien avant de la 
reubdiser, 

« Si alle est sole, frofter-io ovec 
precautions 4/'aide d'un 
chiffon humide et d'un peu de 
Savon. 

« Si VOUS ne VOUS en serve plus, 
rangez-la dans sa boite. 
Noubliaz pas de fore quetques 
POSES 51 VOUS jouer CSse7 
longtemps. 


Manipulacién de este 
cartucho 


Este cortucho debe ufilizarse 

slamente on el sistema Game 

Geor de Sega. 

@ |No lo meta en agua! 

 |No lo doblel 

@) jNo lo golpee con fuera! 

@ |No lo exponga aja luz directa 
del soll! 

® jNo lo estrope ni desfigure! 

© |No jo ponga cerca de fuentes 
de color! 

@ |No lo exponge a los diluyentes 
de pintura, bencina. etc.! 


« Cuondo esté mojodo, séquelo 
completamente antes de 
utiizano. 

*® Cuondo se ensucie., fimpielo 
culdodcsomente con un pono 
suave humedcdecido en agua 
con jobon. 

» Péngalo en su caja después de 
uiiiizone. 


* Nose ohide de desconsar de 
vez en cuande cuando utllice 
el juego durante mucho 
fampo. 














Uso della cartuccia 


Questa cartuccio é stata creata 
esclusivaomente per il sistema Sega 
Game Gear, 


Per un uso appropriato. 

@® Non immergeria nell‘acqua! 

® Non piegaria! 

@ Non sottoporia ad aicun impatto 
violento! 

® Non esporia alia luce solare 
Gretta! 

® Non danneggiaria o 
manometteria! 


© Non collocara vicino a quatsiasi 
tipo di alta fonte di calore! 

® Non esporia a trielina, benzina 

ecc.! 





. Osciugoria 
prima di usario 





Kassettskétsel 


Denna spelkassett kan bara spelas 

i Segas speimodul Sega Game 

Gear, 

Korrekt kassettskdtsel 

® Tappa inte kassetten i vatten! 

@ Fdrsdk inte att bdjo spelkassetten! 

@ Utsdtt inte kassetten for harda 
stdtor! 

@ Utsdtt inte kassetten fdr solsken! 

©) Var férsiktig sG ott kassetten inte 
skadas eller blir deformerad! 

© Placera inte kassetten pd pictser 
dar Gen utsdtts for varme! 

® Anvand aidrig 
bensin, 0.5.v., for att rengora | 
kassetten! 


e NG kassetien har biivit vat: idt 
kassetten torka helt och ndéllet 
innan Gu sGtter i kassetten | 


spelmoduien, 

e Nr kassetien biivit smutsig: 
torka forsiktigt kassetten med en 
trasa som fuktats | tvaivatten. 

e Efter speisiut; kom alltid indg att 
sdtta i kassetten | kassettasken. 


* Kom indg att dé och dé vila dig 
under en langvarig spelsession. 








cassette 


Deze cassette is exciusief gemockt 
voor het Sega Game Gear System. 


Voor juist gebruik 

@ Houd hem uit de buurt van 
woter! 

® Bulg hem niet! 

@ Stoot hem nergens tegenaan! 

® Stel hem niet bloot can direct 
zoniicht! 

® Beschadig of verdraai hem niet! 

© Leg hem niet in de buurt van 
hete of gloeiende voorwerpen! 

@® Maak hem niet schoon met 
thinner, benzine enz.! 


e Als hij nat wordt, maak hem dan 
eerst helemaai droog voordat 
je hem gebruikt! 

e Als hij vuil is. maak hem schoon 
met een zachte, vochtige doek. 

* Stop hem in zijn hoes als je hem 

niet gebruikt. 

Neem of en toe een pauze als 

je erg lang speelt. 


Hoe behandel je deze 





Tamén kasetin 
kGsittely 


Tamd kasetti on torkoitettu 
gincastacn Sega Game Geor 
jarjesteimaan 


Oikea kéyttd 

® Ald kostuto veteen! 

@ Ald taivuta! 

@ Ald kolnase voimokkaasti! 

@ Ald aseta alttiiksi suoralle 
Guringon paisteeiie! 

® Ald vauriolta tai aiheuta 
epdamuodostumsta! 

© Ald aseta minkaén kuuman 
lompdichteen hesyyteen! 

@® Ald aseta alttiiksi tinnenile, 
bensiinille, ym.| 


e Jos kasett kastuu. kuivac se 
taysin ennen kdytt6a. 

e JOS se tulee likoiseksi, pyyhi se 
varovasti penmediid kankaalla, 
joko on kostutettu scippuciseen 
veteen, 

e Aseto se koteloonnsa kdytén 
jolkkeen, 


* PidG huolto std, etté keskeytat 


pelin ajoittain, kun pelaat kauan 
aikoo, 


ee IS RR 
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